Fitting
guide

Toreduce the risk of theft it is essential that your safe is securely fixed. Please use the included bolts
and secure to a solid concrete floor.

For maximum performance and correct installation a professional locksmith must install the safe.
Before operating your new Yale safe, please read the user manual.

For any inquiries visit www.yalehome.com.my

Tools to fix bolts
(not included)
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Included fixing bolts Pencil Spanner

/
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The performance of the safe is dependant on the
quality of the installation and the quality of material
to which the safe is fixed.

A This product is heavy. Incorrect installation may
result in injury.



Before fixing the safe please ensure:

* That the safe is placed horizontally.
* To keep the safe in a dry environment

to prevent corrosion to the safe and
locking mechanism.

®  To use the fixing bolts provided for
installation on a solid concrete floor.

1 Mark the position of the safe through 3 Reposition the safe over the holes.
fixing holes. Drop the bolts through the safe and into
the drilled holes. You may have use a
2 Remove the safe and drill the holes as hammer to drive the bolts down.
marked.

4  Tighten the fixing bolts firmly and ensure
there is no movement of the safe.

®
An ASSA ABLOY Group brand  ASSA ABLOY The world’s favorite lock Yale



Yale Yale Safes User Manual

@ Using the manual override key

@ Uso de la apertura mecanica

@ Utilizagao da chave de controlo manual

0 Utilizzo della serratura a chiave manuale

@ Ouverture avec la clé de sécurité fournie

@ Verwendung des manuellen Override-Schlissels
@ A kézi mesterkulcs hasznalata

@ Gebruik de manuele noodsleutel

@ Folosire cheie

@ WcnonbaoBaHuve Knto4va gns aKCTPEHHOro oTKpbiBaHUA

Brug af den mekaniske nggle/Anvanda den manuella
huvudnyckeln.

Pouziti kli¢e pro mechanické otevieni
@ Pouzitie kli¢a na odblokovanie
® Mekanik anahtar kullanimi

@ Uzywanie klucza

@ Avaaminen mekaanisella avaimella

@ Xprion Tou PNXavikod KAELS100 avaykng
@ Odpiranje sefa
@ Seifi avamine

When << LO BAE >> appears
INCLUDED >l Replace with new batteries
4x"AR"
(1.5V LRO6)
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@ Installing the batteries
@ Instalacion de las pilas

@ Instalagéo das baterias
o Installazione delle batterie

® Mise en place des piles fournies. Replacement.

@ Einlegen der Batterien
@ Az elemek behelyezése

@ De batterijen plaatsen

@ Instalarea bateriilor

@ YctaHoBKa 6aTapeek

@ Batteri-installation
@ Instalace baterii
@ nstatacia baterii
® Pillerin takilmasi
@ Instalacja baterii
@ Paristojen asennus

@ ToToBETNON TWV UTIATAPLWV

@ Instalacija baterij

@ Patareide paigaldamine

v

> \\\

@ I
oD@
o®@
o@®@
@@

@+ (3 MHNHEEKE > ©) T > ( MEKHEEEE > ©=
4 digits minimum |
{} 8 digits maximum

To set user code depress the ENTER key, whilst depressing the ENTER key then depress the number 3.
When the user code has been set lock the safe using the overide key.
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@ Set/re-set your user code. Minimum 4 to maximum 8 digits @ Indstil/fjern brugerkode/Programmera anvandarkod

@ Insertar o reinsertar su cédigo secreto
@ Defina/redefina o seu cédigo de utilizador
o Impostate/re-impostate il codice personale

Entrer le code utilisateur porte ouverte. Appuyer d’abord sur
<< ENTER >> puis sans relacher la touche, appuyer sur << 3 >>

@ Einstellen/Zuriicksetzen lhres Benutzer-Codes

@ Az On felhasznaléi kédjanak be-/visszallitasa

Uw gebruikerscode (opnieuw) instellen. Minimaal 4 tot
maximaal 8 cijfers mogelijk.

@ Setati/resetati codul dumneavoastra
@ YcTaHoBKa/ usmeHeHune Koga

@ Nastaveni/resetovani uzivatelského kédu
@ Nastavenie / reStartovanie Vasho uzivatelského kédu
® Kullanici kodunu ayarlama / sifirlama
@ Ustawienie kodu
Aseta henkil6kohtainen kayttajakoodi
@ P0OBuon/etavaptbuion Tou KwSLKoL XprRoTh
@ Nastavi/ponastavi uporabnisko kodo
@ Koodi kasutusele votmine ja muutmine

| A Safe will not close by using the user code until the safe has been closed using the override key.
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NOTE: If the safe is unlocked using the user code then the safe must be locked user code before the safe will operate using
the override key.

NOTE: If the safe is unlocked using the override key then the safe must be locked using the override key before the safe will
operate using the user code.

@ Closing the safe

@ Cierre de la caja fuerte

@ Fechar o cofre

G Chiusura della cassaforte
® Fermeture du coffre-fort
@ SchlieBen des Tresors

@ Kak 3akpbITb celid

@ Lase skabet/Stanga skapet

@ Uzavfeni trezoru
@ Uzatvorenie sejfu
® Kasa kapisini kapatma
@ Zamykanie sejfu
Q Kaapin sulkeminen

@ KAgiowpo tou XpnUatoKIBwTiov
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A3 wrong codes = ALARM

@ Opening the safe
@ Cierre de la caja fuerte
@ Abrir o cofre

0 Aprire la cassaforte

Ouverture du coffre fort avec le clavier
3 mauvais codes déclenchent une alarme

Offnen des Tresors
@D Aszfkinyitasa
@ De kluis openen
@ Deschidere seif

@ Kak oTKpbITb celid

Aben skabet/Oppna skapet
Otevreni sejfu

Otvorenie sejfu

Kasa kapisini agma
Otwieranie sejfu

Kaapin avaaminen

Avolypa Tou Xphuatokipwtiouv

Odpiranje sefa

0060060660

Seifi avamine

8digits
e

(Old Code)

MMHEENEMEE > O

(Pre-set code 0000)

(New Code)

(New Code)

FEEEE > =)

HEEEERR > o)

@ Setting/re-setting the Master Code (IMPORTANT)

@ Programacién/reprogramacion del Codigo maestro (IMPORTANTE)
@ Definir / redefinir o Cédigo Mestre IMPORTANTE)

0 Settaggio/ri-settaggio del codice utente (da 3 a 6 cifre)

@ Programmer/reprogrammer le code maitre (IMPORTANT)

@ Setzen/ Rickstellen von Master Codes (Wichtig)

@ A mester kéd be-/ljra bedllitasa (FONTOS)

@ Instellen / opnieuw inschakelen van de Master Code (BELANGRIJK)
@ Setarea/Re-setarea codului Master (MPORTANT)

@ N3meHnsiembin (') MacTep-Kop,

Indstille og sendre/Mdjlighet att andra Mastercode
Nastaveni/zména nadfazeného kédu (DULEZITE)
Nestavenie/zmena uzivatelského kédu (Dolezité)

Master sifre tanimlama/tekrar tanimlama

Ustawianie/zmiana kodu Master (UWAGA WAZNE)
Masterikoodin asetus/nollaus (TARKEAA)
PuBuon/Emtavadopd pubuong Kwdikob Master (XHMANTIKO)
Nastavitev/ponastavitev glavne kode (POMEMBNO)

0060060660

seadistamise/uuesti seadistamise peakood (OLULINE)

Re-activating the interior light (Only available on some models)
Reactivado la luz interior (Solo disponible en algunos modelos)
Reactivagéo da iluminagéo interna (Apenas disponivel em

alguns modelos)

Riattivazione della luce interna (disponibile solo su alcuni modelli)

Réactivation de |'éclairage intérieur (Disponible uniquement
sur certains modeles)

Reaktivierung der Innenbeleuchtung (nur bei bestimmten
Modellen méglich)

A bels6 megvilagitas Ujrabekapcsolasa (Csak néhany modell esetében)

De binnenverlichting opnieuw inschakelen (Alleen bij sommige
modellen beschikbaar)

Reactivare lumina interioara (disponibil doar la cateva modele)

PeakTuBauus BHyTpeHHel nofceeTky (ViMeeTcs He BO Bcex Mogensix)

@ Teende det indvendige lys/Tanda skapets belysning (Geelder for visse
modeller/endast tillganglig pa vissa modeller)

@ Reaktivace vnitfniho osvétleni (pouze u vybranych modeld)
@ Reaktivacia vnatorného osvetlenia. (jedine u vybranych modelov
® ic mekan led’lerini aktif hale getirmek (sadece bazi modellerde)

@ Wigczanie $wiatet wewnetrznych (Funkcja dostepna w niektorych
modelach)

LED sisavalojen sytyttdaminen (saatavuus vain joihinkin malleihin)

Ek véou evepyorttoinan Tou ecwtepkoL dwTiopol (Mpoodépetal
pévo o oplopéva HOVTEAQ)

@ Reaktivacija notranje luéi (na razpolago samo na nekaterih modelih)
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Sisevalgustuse uuestiaktiveerimine (saadaval monedel mudelitel)

ENTER

+(C 1)

@R+ 1)

Show/hide digits while entering code

Ensefar/Esconder los digitos cuando introduce la contraseiia

Mostrar/esconder os digitos ao introduzir um cédigo

Mostra/Nascondi i digits durante I'inserimento del codice
Activation/désactivation de |'affichage des chiffres lors de la saisie
du code

Ziffern bei Eingabe des Codes einblenden/ausblenden

A szamjegyek megjelenitése/elrejtése a kdd beiitése folyaman
Verbergen/tonen van de ingevoerde cijfers bij het ingeven

van de code

Arata/ascunde digiti la introducere cod

0066000006 6660000060

MokasaTb/cKpbITb UMdpLI Npy BBOAE Koga

Vis/Gem cifre ved indtastning af brugerkode/Visa/dolj
tecken nar du anger koden

Zobrazeni / skryti &islic pfi zadavani kédu
Zobrazenie / ukrytie &islic pri zadavani kodu
Kullanici kodunu ekranda géstermek / gizlemek

Pokazanie/Ukrycie cyfr podczas wprowadzania kodu

Nayté/piilota koodi nappailtaessa
Epgavion/anokpudn Pndiwv katd tnv eicaywyn
TOU KWSIKOU

PrikaZi/skrij Stevke med vtipkavanjem kode

8060660060 6

Kasutajakoodi kuvamine/mitte kuvamine dsplei

Suitable for Safes Model:

YSB/200/EB
YSB/250/EB
YSB/400/EB
YSB/600/EB
YLB/200/EB

YSM/250/EG
YSM/ 400/EG
YSM/514/EG
YSM/520/EG
YSM/620/EG
YLM/200/EG




Yale

@ Fitting Guide

@ Guia de Instalacion
@ Guia de Montagem
G Guida all’installazione

@ Guide d’installation

@ Leitfaden zur Montage

@ Szerelési utmutaté

@ Installatiehandleiding

@ Ghid de instalare

@ PykoBOACTBO MO ycTaHOBKe
@ Monteringsvejledning/Monteringsanvisning

@ Instalaéni pfirucka

@ InStalaéna prirucka

® Montaj Rehberi

@ 0Odnyieqg eykatdotaong

@ Paigaldusjuhend

Please note: Mount Safe on minimum 2 places on either wall or floor.
The fixings included with the product are for mounting onto concrete
and brick only. Please purchase appropriate fixings if mounting the
safe onto any other material.

Nota: Fijar la caja en al menos 2 puntos, ya sea en la pared o en el
suelo. Las fijaciones suministradas con el producto, estan disefiadas
para la fijacion sobre hormigén. Por favor, adquiera los anclajes
apropiados para cualquier otro material en que desee fijar la caja de
seguridad.

Atencao: A fixagdo do Cofre deve ser feita no minimo em 2 pontos,
quer seja na parede ou no chdo. Os fixadores/buchas incluidos séo
para aplicagao exclusiva em betéo ou similar. Devem ser adquiridos e
usados outros fixadores apropriados caso o cofre seja fixado noutro
material.

Attenzione: Cassaforte a mobiletto, con minimo due punti di fissaggio, sia
muro che pavimento. Gli accessori di fissaggio inclusi nel prodotto sono
solo per fissaggio su cemento. Vi preghiamo di acquistare i corretti acces-
sori di fissaggio se dovete fissare la cassaforte su qualsiasi altro materiale.

Remarque importante : Minimum 2 points de fixation nécessaires pour
montage du coffre mural ou au sol. Les accessoires de fixation inclus ne
peuvent etre utilisés que dans le cas d'une fixation sur béton. Veuillez
utiliser les accessoires de fixation appropriés en cas de montage sur tout
autre matériau.

Achtung: Befestigen Sie den Safe an mindestens 2 Stellen, entweder an
der Wand oder auf dem Boden. Die mitgelieferte Befestigung ist fiir die
Montage auf Beton vorgesehen. Bitte erwerben Sie seperates Befesti-
gungsmaterial, wenn der Safe an anderer Stelle angebracht werden soll.

Figyelmeztetés: A siillyesztett széfet minimum 2 helyen kell régziteni, akar
falra, akar foldre helyezik. A termék csak a betonra régzitéshez sziikséges
régzité elemeket tartalmazza. Kérjik, hogy amennyiben mas felltre sz-
erelei fel a széfet, a felliletnek megfelel6 régzité elemeket valasszon!

Let op: Bevestig de Kkluis op minimaal 2 punten aan de wand of op de vloer.
De bijgevoegde bevestigingsmaterialen zijn alleen geschikt voor montage
op betonnen of stenen vioer of wand (zie tekening). Bij montage op andere
materialen dienen passende montagematerialen aangeschaft te worden.

Atentie: Fixare seif in minimum 2 puncte pe perete sau in podea. Ele-
mentele de fixare din ambalajul produsului sunt pentru fixare doar in beton.
Pentru fixare in alte materiale va rugam achizitionati elemente de fixare
potrivite.
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BHuMaHme: 3akpenute 6ontamm ceiid Kak MAHUMYM B 2 Toukax. BoaMoXHo
KperfieHre 1 K CTeHe, 11 K OCHOBaHI0. HaxopsiLLMecs B KOMM/IeKTe Kperine-
HWS NOAXOASAT TOMbKO ANS 6ETOHHbIX CTeH. [1ns ycTaHOBKM celicha Ha apyryto
TNIOBEPXHOCTb HEOBXOAUMO NPUOGPECTI Apyriie KperneHus.

OBS! Medféljande/Medfelgende infastningsprodukter/monteringspro-
dukter lampar/egner sig endast/kun fér montering i cement. Vid/Ved
montering i annat/andre material maste dartill/dertil passande infast-
ningsprodukter/monteringsprodukter anvéandas/anvendes.

Poznamka: Sejf pripevnéte minimalné ve dvou bodech na podlahu nebo
sténu. prilozené Uchyty jsou uréeny pouze pro instalaci do betonu. Pro
prichyceni sejfu do jiného marieélu pouzijte jiné, odpovidajici vyrobky.

Poznamka: Sejf pripevnite minimalné vo dvoch bodoch na podlahu
alebo sténu. Prilozené tchyty st ur¢ené vyhradne pre instalaciu do
betdnu. Pre uchytenie sejfu do iného materialu pouzite iné, zodpoveda-
juce vyrobky.

Litfen Dikkat: Duvar ya da zemin lizerine en az 2 noktadan celik
dubeller yardimi ile sabitleyin. Urlinle beraber gelen sabitleme dubelleri
sadece beton igindir. Farkll montaj alanlan igin (ahsap,metal vb.) montaj
alanina uygun dubel kullaniniz.

UWAGA: Kotwy stalowe sa przeznaczone tylko do przymocowania sejfu
do betonowej posadzki lub $ciany. Prosze zaméwic inne kotwy jesli
montaz odbywa sie do innych mareiatéw.

Huomio: Asenna turvakaappi vahintaan kahdesta kiinnityspisteesta
seindén tai lattiaan. Tuotteen mukana toimitetut kiinnitystarvikkeet on
tarkoitettu vain betonikiinnitykseen. Jos kiinnitys tehdéan muuhun ma-
teriaaliin, kayté siihen sopivia kiinnitystarvikkeita.

MapakaAw onpewwaote: Ot oTepewaoelg TIov TiephapBavovrat padi pe To
TIPOIOV €ival yla TNV TOTIOBETNAN| TOLUG HOVO ETTAVW OTO OKLPOSepa. IMa-
PAKaAW ayopdoTe TIG KATAANAEG OTEPEWTELG €AV Ba TOTIOBETAOETE TO
XPNHATOKIBWTIO ETIAVW OE OTIOLOSHTIOTE AAAO LAIKO.

Kaasas: Seifi paigaldamiseks aukude valmidus pdhjas ja tagaseinas.
olevad kinnitused sobivad toote paigaldamiseks ainult betoonseinale.
Kui soovite kinnitada seifi ménest muust materjalist seinale, ostke palun
sobivad kinnitused.



